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simultaneously to show that some metaphorical meanings cannot be translated literally into
another language, which is the evidence of existence of differences in the metaphorical models of
this two languages.
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AHTPOIIOLIEHTPUYHICTh META®OP I IIOPIBHSIHb
Y JEKCUKO-CEMAHTUYHOMY ITPOCTOPI 300HIMIB
B YKPAITHCBHKIHN I AHIJIIMCBKINA MOBAX

Y cmammi npononyemvcs komniekchuii nioxio 00 BUBYEHHS AKCION02IYHO MAPKOBAHUX
AHMpONOYEeHMPUUHUX Memaghop ma NOpPI6HAHb 6 VKPAIHCObKIU I aueniucoKiti moeax. Y wii
BU3HAYEHO NIIH280AKCIONO2IUHY MA KYIbMYPOI02IUHY NPUPOOY aHMPONOYEHMPUUHUX Memaghop i
nopisnsans. Crnacughikosano 00cniodxncysani 0OUHUYD Y JNeKCUKO-CEMAHMUYHOMY NPOCMOpI
300HIMIB;, YCMAHOBAEHO, WO AHMPONOYEHMPUUHICMb AK OHMONOIYHUL YUHHUK MEOPEHHS
Memagop i NOpIGHAHL NeHCUMb 6 OCHOBI AKCIONO02IUHO20 MAPKYBAHHA YUX OOUHUYb, SKI,
8i000padicaroyy OeCKPUNMUBHY CUMYayilo 8 KapmuHi cimy, MICmsamo ) C80ill CeMaHmMuyHil
cmpykmypi oyinky 000pe / n02ano 3a WKauoo YyiHHOCmell YKPaiHCbKol ma aneniicoKoi emHiyHux
CRIbHOM.

Kniouogi cnosa: axcionoziuho maproeani aHmponoyeHmpuyri memagopu ma nopieHsHHS,
JIEKCUKO-CEMAHMUYHUL NPOCMID, 300HIMU.

MoBa, MHCIEHHS JIOAMHM Ta KyJbTypa TICHO IOB’s3aHI MDX C0O0OIO.
HaiiBupasnime BHSBIAIOTBCS Takl 3B’S3KM caMe B mpolieci Meradopwu3aiii 1
MIOPIBHSHHS, HA 1[0 3BEPHYB yBary e Apicrorens [1, ¢. 97]. [pyHTOBHI po3poOKu
MOHSATTS MOBHOTO 00pa3y csararoTh mpaib B. don 'ymGonbara [4, c. 48], ixei
AKOoro OyiM TOKJIAJeHI B OCHOBY IICHUXOJIHTBICTUYHOI TEOpii MPO Mi3HABAIbHY
nismpHicTe MOBH O. O. IoteOHi [7, c. 34]. 3anexHiCThb KyJIbTypH Hapoay BiJ
XapakTepy MOoro MOBM Hamarapcs MOKa3aTH y CBOiX HaykoBuX po3Bigkax E. Cemip
ta b. Yopd [15, c. 39, 63]. CyrTeBoro 0cobauBicTiO MeTadOpH 1 MOPIBHAHHS € iXHS
peamizaiisg B €IHOCTI (JOpPMH 1 3MICTY SK CKJIAQIHOTO TICHXOJIOTTYHOTO MPOIECY.
Ocrannili mepeadadae “po3KOAyBaHHS BIACTUBOCTEH MO3HAYYBAaHOTO 00 €KTa 1
3’sICyBaHHSI MOTO  acoOIIaTMBHUX 3B S3KIB 3 HABKOJIMIIHBOK  JIHCHICTIO
PI3HOMOBHHUX €THOCIIJIBHOT.

VY cTrarTi pO3risAaETbcsl AHTPOMOLEHTPUYHICTh MeETagop 1 MOPIBHSHB.
AHTPOIIOIIEHTPHU3M — METOJIOJIOTIYHMA TPUHIUI JOCIIDKCHHS, 3TIIHO 3 SKHUM
JIOJIMHA PO3TJIAIA€ThCS K LEHTp 1 HaliBuia meta cBiToOymoBu. lleit mpuHuum
3aCTOCOBYEThCSl y JIHTBICTHUIl MPU JTOCTIKEHHI MOBHU SK TMPOAYKTY JIHOJACHKOI
JUSIIBHOCT1, TPU3HAYEHOr0 JJisl MOTpeO JIIOAUHU MOCEPEIHULITBOM CIUIKYBaHHS,
3aco0y 30epiranHs ii JOCBiAYy, 3HaHb, KYyJIbTypH. AHTPOMNOICHTPUYHICTh MOXKHA
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IHTEPHPETYBATU SIK EMOTHUBHO-OL[IHHE CIPUUHSATTS JIACHOCTI, IO BIOOPAXKAETHCS
y BepOamizoBaHux 3aco0ax. Metadopu 1 MOPIBHSHHS BBaXAIOTHCS 32 CBOEIO
OHTOJIOTIEI0 TJIMOOKO aHTPOIMOLECHTPUUYHUMH, ke Oe3mocepeaHhO MOB’s3aHl 3
JIIOAMHOIO sk TUM TEHTPOM, Y SKOMY HAWOUIBII SICKPABO IMPOCTEKYETHCS
“BTOpMHHA” TMpUpOJAa CBITY pedeld, W0 [JO03BOJISIE MEpeJaBaTH  SKICHI
XapaKTepUCTUKU i1 cTa”y, Jii Tomo. YkKaszaHi MeTtagopu Ta TMOPIBHSIHHS
PO3TASHYTO B MEXax JEKCUKO-CEMAaHTHMYHOTO MPOCTOpPY 300HIMIB. I[lonsaTTs
nekcuko-cemanmudnui npocmip (nam JICII) po3risigaeTbcsi SK CYKYIHICTh
HOMIHATEM (Y IIbOMY JOCIIKEHHI 300HIMIB), III0 MAlOTh MO3UTUBHE / HETATHUBHE
acolllaTUBHE BUPAXXEHHS, SIKE YTBOPIOETHCS 3a MPUHILIMIIOM YHOJIOHEHHS, a OTXKE,
€ MeTa]oporo Yu MOPIBHIHHSIM.

AKTYaJbHICTh CTaTTI 3yMOBJIIOETHCSI CHPSIMOBAHICTIO CYyYaCHUX JIOCHIIKEHb
HAa BHMBYEHHS THX MOBHHMX OJIMHUIIb, CEMAHTHUKA SKHUX BIJ0oOpa)xkae OI[IHHE
CTaBJIEHHS HOCIiB MOBHU JI0 CIIPUHHATTS HABKOJIMIIHBOI J1MCHOCTI. 3aCTOCYBaHHS
31CTaBHO-THUIIOJIOTIYHOIO Ta JIIHIBOAKCIOJOTIYHOTO MIAXO/IB 0 aHaJi3y I[IHHICHO
MapKOBAaHWX MOBHHUX OJWHUIb, SKUMH € aHTPOIONEHTPUYHI MeTtadopu 1
NOpPIBHSHHS, Ja€ 3MOTYy BHU3HAUUTH Oa3uCHI 3acajd iXHHOTO TBOPEHHS 1
GyHKIIOHYBaHHS B PI3HOCTPYKTYPHHUX MOBaxX, a TaKO0X BHUSIBUTU KYyJIbTYPHO
3yYMOBJIEHI BIJMIHHOCTI, IIOB’A3aHl 3 pI3HUMHU I[IHHICHUMH Ta OOpasHUMU
CTepeoTuraMu, cGOpMOBaHUMU B YKPATHCHKOMY Ta aHTJIIHCHKOMY COIllyMax.

MeTo10 cCTaTTi € BUSBJICHHS AKCIOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTa CEMaHTUKHU
AHTPOTIOLICHTPUYHUX MeTadop Ta MOPIBHAHb B YKPATHCHKIM 1 aHTUIMCHKINA MOBax.
[TocTtaBnena wmera mnepenbOaydae BUPIMICHHS TaKWX 3aBJaHb: BU3HAYUTHU
JIHTBOAKCIOJIOTIYHI 3acaj i BUBYEHHS aHTPOIMOUEHTPUUHUX MeTadop 1 MOPIBHSAHb
y MOBHIA KapTHUHI CBITy; NpPOAHAJI3yBaTH CIHUIbBHY W BIAMIHHY MOTHBAIIIO
(opMyBaHHS OLIIHHOTO 3HAYEHHS y BHYTPIIIHIN 1 30BHIIIHIA (opMaxX yKpaiHCHKUX
1 aHITHACHKUX aHTPOIOLEHTPUYHUX MeTa(op Ta MOPIBHIHB.

Jl>xepenbHOI0 6a3010 € MaTepiail CIOBHUKIB aHTITIMCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB
(TiymMauHux, (pa3eosOTiYHUX, CETUMOJIOTIYHUX, TEPEKIIaJIHUX, acOlllaTUBHUX,
€THOJIIHTBICTUYHUX, CHIIUKIONEANYHUX): AHIJIO-yKPaTHChKUM CIIOBHUK: y 2 T.
(yki. M. 1 bamna); AHMo-ykpaiHChkuii  ()pa3eosoriyHui  CIOBHUK  (YKJI.
K. T. bapannes); CrnoBHuk ykpaiHcbkoi MoBu: B 11 T.; ETUMONOTIYHMIA CITOBHUK
yKpaiHcbkoi MoBH: B 7 T. (roi. pea. O. C. MenbHuuuyk); A Dictionary of American
Proverbs (ed.-in-chief Wolfgang Mieder); New Oxford Advanced Leaner’s
Dictionary; New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language, a
TaKOXX EJIEKTPOHHI pecypcu Ta kaproreka [HcTtutyTy ykpaincekoi moBu HAH
Vkpainu. Taka emmipuuna ©0a3za 3yMOBJI€Ha THUM, 10 B  Ha3BaHHUX
JeKcUKoTrpadidyHuX JKeperaax MpeACTaBleH! 3pa3Kd HaW4acTOTHIIIOTO B)KWBAaHHS
JICKCUKH, fIKa Ja€ 3arajbHE YSABJICHHS MPO MOBHY KApTHUHY CBITOCTIPUHHATTA,
BpPaxoBYyIOUHU BCi cepu JIIOJCHKOro icHyBaHHs. DakTUUHUI MaTepiail CTaHOBISATH
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JIEKCUYHI OJWHUIIl YKPAalHChKOI Ta aHIJIIHCBKOT MOB, IO BXKHBAIOThCA SIK
MeTadopH 1 MOPIBHIHHSL.

OCKUIbKM pPO3MOBHE MOBJIEHHS € JDKEPEJIOM CIIOBHUKOBOI 0a3zu Oyab-sKO1
MOBH, Yy CTarTi OyayTh BHKOPHCTOBYBATHUCS (pa3eosoOTiUHI OJMHUIl, OCKUIBKU
dbpazeonorist — e BepOali30BaHa YaCTUHA CUCTEMH CTEPEOTUITHUX 1 IPOTOTUITHUX
ySIBJIEHb Ta OI[IHOK MEBHOTO COIlyMY, MO3HAYEHHX 3HAKOBO, 1 IKUMH KEPYETHCS
JIOAWHA Y CBOiM IismbHOCTI. HamioHanbHO-KynbTypHa iH(Opmaiis moB’si3aHa 3
apxaiyHUMU MiQOJIOTIYHUMH YSIBJICHHSAMHU, 3BUYASMH, PUTyaTaMH, TPAJULISIMU
TOCIIOAAPIOBAHHSA, XPUCTUSAHCTBOM Ta (UIOCOPCHKUMH  KOHIICTIIISIMHU, 11O
MEePEBAXKAIOThH Yy TIEBHIM JIIHIBOCHIIBHOTI [2, ¢. 22—41].

Jotpumytouuck mnornsaaiB Apictorens moao meTtadopu, BBaXKAEMO, IO
nporecu Sk Meradopusaiii, Tak 1 HOPIBHAHHSA TPYHTYIOTHCS Ha CEMaHTHKO-
acoliaTUBHUX 3B’si3kaX. [IOpIBHSHHS PO3TIIAJAETHCSA SIK EKCIUTIUTHUN TPOIIEC
(BmacHe  TOpIBHSAHHSA), MeTtadopuzalis —  IMIUNOUTHUA  (IpUXOBaHUM).
AHTPONOLEHTPUYHICTh SIK OHTOJIOTTYHUIA YUHHUK MeTaop Ta MOPIBHIHB JIEKUTh
B OCHOBI aKCIOJIOTIYHOTO MapKyBaHHS ITUX OAMHUILb, SIKi, BiIOOpa)katouu MEBHY
JECKPUIITUBHY CHUTYallll0 B KapTUHI CBITY, MICTITb Y CBOid CEMaHTUYHIN
CTPYKTYPi OIIIHKY JI0Ope / MoraHo Ha IIKaJli BAPTOCTEH YKPaiHChKOI 1 aHTIIIHCHKOT
€THOCHIJIBHOT.

Ha3Bu TBapuH B)ke HEOJTHOPA30BO CTABAIM 00’ €KTOM BUBYEHHS 3 MOIJISIAY iX
MeTa(hOpPUYHOIO0 EMOTHUBHOIO MEPEOCMHUCIICHHA. BOHM € HIHHMM MaTteplajioM s
BUBYCHHSI OCOOJIMBOCTEH OI[IHHO-EKCIPECHUBHUX 300MeTadop 1 TMOPIBHSHE.
3aBAsSKA CBOiM MPHUPOJI OIIHHO-EKCIPEecHBHI MeTadopu 1 MOPIBHSIHHS 37aTHI
MOPOJKYBATU CTEPEOTUNHM — E€TaJOHHI HaIlOHAJIBHO-KYJBTYPHI YSBJICHHS, IO
BIJIICPAIOTh 3HAYHY pOJIb y CTBOPEHHI MOBOIO BTOPHMHHOTO CHMBOJIIYHOTO
IPOCTOPY.

3oomMetadopu Ta MOPIBHAHHS, Y SIKUX JIFOJUHI TPUITUCYIOTHCS 30BHIIIHICTD,
XapakTep ado MOBE/IIHKA TBAPUHU B CYYACHUX YKPAiHCBHKIA Ta aHIIIIMCHKIA MOBaXx,
€ 3aJuIIKaMyd Mi(IYHOTO MUCJEHHS 1 TpajaBHIX MipIUYHUX YysBJICHb. Imei mpo
3B’SI30K MDK MeTadoporo 1 puTyajaoMm Brepiie Oyiau cGopMysbOBaHI y Mparsix
Takux BueHHX-aHTpomnosoris, sk K. Fipru, K. Jlesi-Ctpocc, B. Tepuep Ta in. Ixui
NOTJISIU 30IraloThesi B TOMY, IO KIIFOY JJis femudpyBaHHs MeTadopu moTpiOHO
IIYKaTH y TaK 3BaHUX LEHTpPax MOEJHAHHS YaCOBOTO MPOCTOPY, HA MEPEXPecTsiX
MUHYJIOTO ¥ MaiOyTHBOTO. TakMMU CBOEPITHUMU ILIEHTPpAMH € JEreHAu, Midu,
TpajMIlii, 3BUYai, IPUCIIB’ s, IPUKA3KU B KOKHIN KYJbTYypI.

CrnoBa CeMaHTHYHOTO MPOCTOPY 300HIMIB CTAHOBJISITH YU HE HAMOCHOBHIIIE
JIEKCUYHE JDKEPENIO KaTeropii OIiHKK B IIUPOKOMY PO3YMiHHI, 110 0a3y€eThCsi came
Ha TPaAMIIAX, SKI CKJIAJIMCS B TOMY YU 1HIIOMY KYJbTYpPHOMY CEPEIOBHILI: 1€ 1
3MaIIOBAaHHS 30BHINIHBOTO BHIJISAY JIIOJAWHM, 1 XapaKTepUCTUKA 1i MOpaIbHHX
SAKOCTEH, 11 CyCHIJIbHOI MOBEIHKH, 1 BUPAXEHHS MO3UTHUBHOTO YW HETATUBHOIO
CTaBJICHHS J0 MEBHOI 0COOU TOIIIO.
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Po3risiHeMoO akciojoriuHO MapKOBaHE 3HAYEHHS 3 MO3UTHBHOKO OI[IHKOIO Ta
aHTporoMoppHUMHU  O3HaKamMu  100poTa’,  ’BIPHICTH’,  ’JIOBIPIMUBICTH’,
"HAJIAHICTD , "BIJIIAHICTH , IKE MAIOTh JIEKCEMU J1ACMiBKa, 201y0, Yaika, cobaka B
yKpaiHChKiil MOB1 Ta JiekcemMa dove — B aHIJIUCBKIA. A Tak0X MPOCTEKUMO Y
31CTaBHOMY acCHEKTi 3HAUYEHHS 3 HETaTUBHOIO OIIIHKOIO JIEKCEM cobaka, 30375 B
yKpaiHChKIM MOBI Ta JiekceM: dove, pigeon “rony0’; swallow “nacriBka”; gull
“gaiika”; dog “cobaka”; cuckoo “303yis” — B aHTJIIMCHKIN MOBI.

[Tpu TBOpEeHHI 3raJjaHOro BHILEC 3HAYEHHS JIEKCEMHM JIACMIBKA B YKPAiHCHKIN
MOBI O€peThCsl 10 yBaru caMe MOBEJIHKA Ii€1 MTallKH, ii 3BUYKa OyIyBaTH CBOE
THI3JI0 B TOCMOAAPYUX NPUMIMICHHSIX OIS TIOACHKUX OCEJb 1 MIOPOKY BIJUTITATH U
MOBEPTATUCHh B OJIHE ¥ T€ came Miclie, BUPAKAIYH TUM CAMHM CBOIO JIOBIPY /10
monuHu. Take CHIBICHYBaHHS CTajlo JDKEPEJIOM TOSIBU MEBHUX TPaJULIi,
puTyaiiB, MOBIpP’iB, 30KpeMa B YKpaiHCBKIH KyJbTYypi, Ji€, Ha BIAMIHY BiJ
AHIJIIACHKOI, B3arajl HE ICHY€ >KOAHMX HETaTMBHUX acolialii 3 jacTiBkoro. LIs
NTallka B YKpAaiHIIB € CHUMBOJIOM A00pa, Hajall, HI)KHOCTi, CIMEHOTO 3aTHILKY.
[IpwmiT, TPHUCYTHICTH JACTIBKM B TMOJABIP’T TMEpeABINIA€ MIACTS B POJIMHI,
3pyiHYBaHHS THI3Ja L€l NTallKW Hece JiMuie rope, npukpour, Hamacrti. Lle 3
S3UYHUIIBKUX YaciB, KOJH JIaCTiBKa OyJia CBOEPIIHUM TOTEMOM, 3a00pOHSIOCS
3aBJaBaTH IIKOAM JIACTIBLI Ta Ii MOTOMCTBY, HaBiTh MIJXOJUTH A0 THI3Aa. 3a
XPUCTUSHCHKUM TIOBIP’SIM, JIaCTIBKa CTBOpeHa borom i3 3emiii 1 GiarociioBeHHa, 6o
KpaJia UBsIXU, Koiu po3nuHanu Icyca Xpucra. llle onauM npukiaaom no3uTHUBHOL
OLIIHKU € MeTa(OopuYHEe 3BEpTaHHS 0 MOJIOAOI AIBYMHU UM KIHKU HA TTO3HAYCHHS
il JarigHOCTI, IO YacTo BIMOOpaKAa€ThCS B HAPOJHUX IICHAX Ta IPHUCIIB’SIX:
Jlieuuno mos, nepescniexo, lloyinyu owce mene, mos aacmisko! [11, c.59]. Hna
yKpaiHChKOi MOBH, Ha BIIMIHY BiJI aHTJIIMCHKOT, BUKOPUCTAHHS JICKCEMU JIACMIBKA
3 HEraTUBHUM 3HAYEHHAM HexapakTepHe Tak, B aHIIMCBKIM MOBI JeKceMa
swallow “nactiBka” BXKUBAETHhCS Y 3HAYCHHI 3 HETaTHBHOKO OI[IHKOIO ‘“‘HEHACHUTHA
aroauHa”: as greedy as a swallow “HeHacUTHM, sk nactiBka” [13].

BipnicTh Ta mmpe KoXaHHS CHMBOJI3YIOTh Toyiy0 1 romyOka. IIpo Baromicth
[IUX CUMBOJIIB CBITYHUTH 1 TOW (aKT, 110 HA CBATUHSIX YKPATHI[IB — PYIIHUKAX — YU
HE HaWyacTIIUM € MOTHUB rojiyda Ta roinyOku. BoHM cumBoOMi3yBajau He JMiIe
BIUHY Ta HDKHY JIFOOOB, a Oynu i obeperamu, 30kpema, BiJl moxkexi. Y ¢GoIbKIopi
ta miteparypi XIX—XX cr. roiay0 HalyacTille CUMBOJII3Y€E MOAPY HIO BIPHICTD,
yucte KoxaHHs: Cs0y, muna, oopoeas, /Caoy, mos nooko!/ Byoy mobi sipHum
opyeom,/ Bipnas zonyoxo! [11, c.27]. B anrmiiicekiii MOBI HasiBHA MOTHBAIliiiHA
o3Haka — ’noOpota’, 'M’sKicTh’: mild as a dove “M’sikuii, sk Tony0” [16, c. 464].
HeratuBHa moTHBaIiiiHa o3HaKa ’po3MycTa’ MapKYye€TbCSd B AHTIIMCHKIA MOBI:
soiled dove “Opynuuii rony6 (mpo mnogiw)” [16, c.464]. MortuBaliiiHa O3HaKa
’0e3MopaiHIiCTh’ MpeacTaBieHa MeTtagoporo  pigeon “romy0” (MpO THOXTIA,
npocraka) [14 (II), c¢. 120].
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Yaiika B yKpaiHCBKiil MOB1 € yOCOOJICHHSIM BIpHOi, TypOOTJIMBOi *KIHKH, Ha
BIJIMIHY BiJ aHTJIIMChKOI MOBHM, J¢ ii BIANOBIAHUK gull ‘‘daiika” HaOyBae
HETaTUBHOI OIIHKU: He Oauy ii HIKOIU 8 BIKHI, KOU MUHAlO il Xamy, aie 8i04)8aro.
Lo 6ona... ma mos uatika, 0ecb KOJIO KOMPO2OChb CUOUMb, NOXULEHA, MOiCe, HAO
AKUM wumeom, oymarouu npo merne [6 (IV), c. 798].

B anrmiicekiii MoBi1 Jekcema gull ‘“gailika” BKUBAETHCA Yy 3HAYEHHSX 3
HETaTUBHOIO OIIHKOIO “‘HeYecHa JitoJuHa~ Ta “Hepo3yMHa mroauHa’. AHria. Gull
CHIBBIAHOCUTBCS 3 1HI0EBD. *gheu- “auTH’: aHri. gian. gowl “rHii B oui” (BoasHA
ntuit). Jlat. gulet “mexxatn” (pakTUYHO O3HAYA€E “JEKATH TOPU3OHTAIBHO :
BIIMOBIAHO JO JaBHIX YSIBJICHb TOPU30HTAJIbHE IIOJIOKEHHS, Ha BIAMIHY BIJ
BEPTUKAIILHOTO, CHUMBOJI3y€ BCE€ 3€MHE, TJIHHE, HeratuBHe, mnorane. OTKe,
WMOBIpHO, 1[0 caMe€ BiJ IMX JaBHIX YSBICHb MOXOJAUTh TaKe 3HAUYCHHS B
aHTIINCHKIN MOBI: a gull “OpexyH, maxpait” [14 (I), c. 505]. Aurn. gull “uaiika”
CIIBBIIHOCUTBCS 3 1.-€. *gheu- “nutn”. Boma — 1€ CHUMBOJ HECBIJIOMOIO
(TunosioriyHo mop. HiM. topfen “kparms”, ane HiM. tropf “mypens”) [5, c. 159]. ¥V
3B’SI3KY 3 IIUM CTa€ 3pO3yMLUITUM aHTIL. a gull “mypens” [13].

Cobaka BBa)XKa€TbCsl CUMBOJIOM BIPHOTO JApYyTa, HAJAIMHOCTI, HEMiJAKYHOCTI.
HesBuyaitHa BipHICTSG 11i€1 TBapuHH OyJia B TaBHUHY B3IpPIEM BIIHOCUH MK YUYHEM
1 MaiictpoM. Yumaiio 3BUYAiB 1 MPUKMET MOB’SI3aHO 3 BIIIMM JapoM COOAKH, IO
BUPAKAETHCS B MHOTO MOBEAIHII, 30KpeMa y BUTTI. Y Hapo i oMidaiH, sk came BUE
cobaka: SIKIO TOJIOBY TPUMAE Bropy, TO Yy€ JIECh HETMOAIIK BOBKA; SKIIO K BUE,
OMYCTUBILIK TOJIOBY JOHHU3Y, TO Billye cMepTh JMoguHu. Cobaku TOHKO
BiTYYBaIOTh YCl 3MIHA B TPHUPOI, MO BiAOYBaIOTHCS TMEped CTUXIMHUM JTHXOM,
HaIPUKIIAJ, 36MJIETPYCOM, TIOBIHHIO TOI0. ToMy Hapoj 3aBXKau OYB YBaXXHUM J0
MOBE/IIHKY I11€1 TBApUHHU.

[linTBep>KeHHSIM 3HAYEHHS 'BipHA JIIOAMHA  JIEKCEMH cobaka € TaKoxX
JIeTeHJ1a Mpo Te, sIK cobaka, CTBOPEHUN CHepiny rojuM, OyB npucTaBiieHuid borom
CTEpEerTy IONHO 3JiMIeHy 3 MuHU Joauny. Cobaka 3Mep3 1 3acHYB. Y 1l yac
YOPT, 110 MPOXOJUB MUMO, 3IIICYBaB JIIOJUHY. bor XOTiB mokaparu 3a 11e cobaxy,
ajie TOM TMOYaB HApIKaTH, IO HE BCTEPIT JIIOJWHU, OCKUIbKH, HE MAIO4Yd XyTpa,
3mep3. Toai bor maB cobami XyTpo, a TOH, y CBOI 4Yepry, 3alpHUCArcs BIpHO
CTepertd JoAuHy, Oyt 11 HamiiiauMm npyrom. [loBara moawHM 10 coOaku
CIPUYMHEHA M€ W THUM, IO BOHA, 32 CTAPOBUHHOKO JICTEHIOK, 3aBASKH IIiH
TBApUHI MOXE BUPOCTUTH 1 CIIOKHUTH XJ110. AJpKe uepes Te, 1110 JI0JUHA MepecTaa
iHyBaTH XJi0, sIKOro OyJio B Ti JaleKi Yacu BeIMYe3Ha KUIbKICTh, 00 KOJOCOK
MIIEHUII Pic TOA1 B caMOi 3eMJIi, a HE TakK, SIK 3apa3, Ha BEpPXHIi 4acTUHI cTeOIa,
bor BupimuB nokaparu ii. Bin moyaB oOaupatu 3epHsTa 3 KOJOCKA, 1 KOJIH BXKE
Maiixke AIMIIOB 0 caMoro Bepxy, cobaka nomnpocuB bora 3anuimutu xoya 6 Horo
yacTKy. bor 3muiyBaBcs 1 mociayxaB cobaky. Binroai mu iMo cobauy yacTky xiida
[3, c. 263-265]. IlopiBHAHHS 3 MOTUBAILIMHUMH O3HAKAMU BIPHICTh’, "HAJIAHICTh’
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3HaXOJIMMO B YCTAJICHUX BUCIIOBAX: BIpHUIL, SIK nec, 8 cyxcoi sipHut, ax nec (Ipo
BipHY Mtoauny) [8, c. 189].

3a3HaunMMo, 1110 CHUMBOJIIKA COOAaKM B YKpaiHChKIM MOBI amOiBaJIeHTHa. 3
OJIHOTO OOKY, 1€ YOCOOJIEHHsI BIpHO1, HAIMHOI JIFOJIMHU, TIPO IO HWIIOCS BHIIIE, a
3 IHILIOTO — co0aka CUMBOJII3Y€E 3J1CTh, TIACTYIHICTb.

Cobaka, 3rigHO 3 JaBHIMH YSIBJICHHAMH, OYB CHMBOJIOM CMEpTI Ta
noTOMOIYHOrO CBITY (coOaka OXOpoHsi€ BOTHEHHI Bopora Ileksna); 3HaYeHHs
’BOTOHB’ CITIBBIIHOCUTBCS TaKOX 31 3HaUYeHHsIM 'dapba’: mop. naBHboaHII. deag
“apba”. @apOy B MaBHUHY BBaXAJIM MICTUYHUM TIOHSTTSIM, IO TaKOX
CITIBBIJTHOCUJIOCS 3 MOTONOIYHUM CBITOM. IcHyBaB Mid mpo Te, 1mo cobaka BKpaB
BOTOHb y OoriB 1 mpuHic Horo mrojsM. CioBa 31 3HAYEHHSM  KpPacTH dacTo
CHIBBIAHOCATHCS 31 3HAYEHHSM  BOTOHB’: TMOP. aHTI. dog ‘“‘cobaka”, aHTJ. miall.
deegle “xpactu” (i.-€. *dheg- “ropiTH, NAMUTH’); TUMIOJOTIYHO TIOP. POC. Kpacmo,
ane 1.-€. *ker- “ropiTu’” 1 aHTI. thief “31m0Mii”, aHra. maian. thief “BUIbHHUI KiHEUb
THOTY CBIYKM, IO MAJA€ HA cCaMy CBIYKY 1 TUM CaMUM CHPHUYMHSE ii HEpiBHE
ropiaasa” [5, c. 103—104]. Takuif eTUMOJIOTTYHHI aHaJi3 MOKE YACTKOBO MPOJIUTH
CBITJIO MIOAO 3’SICYBaHHS NMPUYWHA BHHUKHEHHS ITOJAHOTO BHIIE AaKCiOJIOTIYHO
MapKOBaHOTO 3HAYEHHS 3 MOTHBAIIIMHOIO O3HAKOIO 'IMiICTYIHICTE  CJI0OBa cobaka B
YKpaiHChKiil Ta dog “cobaka’” B aHrmiichkiil MoBax. [lop.: ykp. 3 cobakoro opyarcu,
a namylo 6 pykax Oepaycu; bilica ne moeo cobaxku, wo Opewe, a moco, wo
nacmumsca (npo miactynHux monei) [9, c. 188, 190]; obrecausuii sik cobaka;
BUTISIE AK cobaka xeocmom, xumpye sk cobaxa (3a eeuepero) [12, c. 141, 142];
cobaka 2. iepeH., 3HeBax1. [Ipo 31y, )KOpCTOKY, HEAOOPO3IUWINBY JIOIUHY. AKack
cobaka SUHUWNOPULA, WO 8 JUCMI OPYKOBAHe, [ MeHe KIUYymb HA Nowmy, uwoo
00kpumu npu meHi aucmu [6, c.289]; eapuums mo8 cobaxa Ha npus ’a3i;
po3bicuscy sk cobaka; cepoumuil Ak cobaka, sauil ax cobaka [12, c. 141-142]
/ anrin. A cunning dog “xutpyn” [14 (1), c. 313]; a dirty dog “noxuapok, TOHOIIHK
[10]; dog “xTuBuMi 4YomnoBiK, po3nycHUK [16, c. 134]; jolly dog “Becenyn, 6a01i”
[16, c. 464].

be3ekBiBaJeHTHUM € aHTJIHACbKE TOpPIBHAHHS crabbed as a cuckoo
“po3apaTtoBaHuid, sik 303yJs” [16, c. 243]; A cuckoo in the nest “303yns B THi3I1
(mpo "rOAWHY, sIKa CTBOPIOE HECMOKIH B POAMHI, PO HEMPOXAaHOTO TOCTs)”
[16, c.243]. B anrmiiicekiii MOBI: lazy as a cuckoo ‘“‘nenauuii, sk 303yis”, IO
MOSICHIOETHCA HEOAKaHHSM I[bOTO MTaXa BUTH THI3O 1 BUCHIXKYBATH MOTOMCTBO
[16, c. 243]. MoTuBauiiiHa O3HAKa ’PO3IycTa’ MApKyeThCs] HE3HAYHOK KUIBKICTIO
YKpPAiHChKUX TMOPIBHAHb 13 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM Ha BIJIMIHY BiJ
AHTIIHCHKOT MOBH: YKp. A iXxHi 6i0peuenyi, Haue OaHalicbKi 303yai, Y enizoax
cycionix posbewerny nioms gecensimo [11, c.42-43]. 303ynsMu Ha3UBaIOTh
KOPCTOKUX, HEPO3BAKIMBUX MaTepiB, IO BIALYpPAIUCA CBOIX [IT€H, BEAYTb
JIETKOBAKHUM, 1HO/I1 aMOpaJIbHUI CIIOCIO KUTTS [TaM caMo].
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[Ipouec meradopuszauii 1 NOpPIBHSIHHS, MepedyBalOYd y TICHOMY 3B’A3KY 3
CHUCTEMOIO I[IHHOCTEH, BijoOpakae He YHIKAJIbHUN MCUXOJIOTTYHUMA CTaH JIIOJIMHHU,
a 3araJibHy HalpaBJIE€HICTh HOPM KyJbTypH. [Ipumymienns, mo Jo1MHa mi3Hae CBIT
yepe3 YCBIIOMIIEHHSI CBO€ET NMPEAMETHOI i1 MUCIIETBOPYOI AISUIBHOCTI B HBOMY, JA€
MiACTaBH  PO3IIIAJATH AHTPOMOLEHTpUYHI MeTadopu Ta TOPIBHAHHA SIK
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1YH1 TTOHSTTS.

[lomani y crarti TeopeTuyHi 3A00YTKH MIATBEPUKYIOTH TpagulliiiHe
BU3HAYECHHS MeTadop 1 MOPIBHSIHb SK OJAMHMIIb, Y CEMAHTHULI SIKUX B1OOPaKEHO
I[IHHICHI Ta 00pa3Hi CTEPEOTUITH HOCIIB YKPATHCHKOI 1 aHIIHCHKOT MOB, @ TAKOXK K
KyJIbTYPHUX JIOMIHAHT KOHIENTYaJbHOI 1 MOBHOI KapTUH CBITY Oylb-KOi MOBHU.
[IpakTHuHE 3HAYEHHS OJIEP’KAHUX PE3YyJIbTATIB MOJATa€ Yy MOKIMBOCTI IXHBOTO
3aCTOCYBaHHA B 3ICTABHO-TUIIOJIOTIYHMX  JOCHLDKEHHSX 3 MpobJeM
JIHTBOAKCIOJIOTIYHOT CEMAaHTHKH, @ TAaKOX y IPOIIeCi MIATOTOBKU CIEIKYPCIB Ta
CHerceMiHapiB 3 MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii, (pakTHUHUN maTepian Moxe OyTu
BUKOPUCTAHUU MPU YKIAJAaHHI CIOBHMKAa METagop Ta MOPIBHSIHb YKPAIHCHKOI 1
aHIJI1ICHKOT MOB.
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Tanvko C. B. Aumponouenmpuynocms memagop u CPAGHEHUN 6 JEeKCUKO-
CEMAHMUYECKOM NPOCMPAHCIMEE 300HUMOB 8 YKPAUHCKOM U AH2TIUIICKOM A3bIKAX.

B cmamve npeonacaemcs komnaekcHullli no0X00 K UBVUEHUIO — AKCUONOSUYECKU
MAPKUPOBAHHBIX AHMPONOYEHMPUYECKUX MEMADOp U CPABHEHUN 8 YKPAUHCKOM U AHSAUNICKOM
A3vlkax. B Hell onpedenena nuneBoaxcuonocuueckas U - KyJabmMypoaocudeckds npupooa
anmponoyeHmpuyeckux memagop u cpasnenuil. Knaccugpuyuposanul ucciedyemvie eOurHuysl 6
JIeKCUKO-CEeMANMUYECKOM npocmpancmee 300HUMO8, YCMAaHoaeHo, umo
AHMPONOYEHMPUUHOCMb KAK OHMONI02UYEeCKUll hakmop obpazosanus memagop u cpasHeHuil
JIeHCUM 8 OCHOBE AKCUONOSUHEeCKO20 MAPKUPOBAHUA dMUX eOUuHuy, Komopwvie, omobpaxicas
0eCKpUNMUBHYIO CUMYAYUIO 8 KAPMUHE MUPA, co0epaiHcam 8 ceoell CeMAHmMuyeckol cmpykmype
OYeHKY Xopowlo / NI0X0 HA wKale YeHHOCmell YKPAUHCKO20 U AHIIULCKO20 IMHUYECKUX
coobwecms.

Knrwueevie cnoea: axcuonozuyecku Mapkupo8aHuvle, AHmponoyeHmpuiHvlie Memagopol u
CpasHenUsl, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKoe NPOCMPAHCEO, 300HUMDbI.

Talko S. V. Anthropocentricity of metaphors and similes in lexical and semantic space of
zoonims in the Ukrainian and English languages.

The article focuses on the integrated approach to the comparative study of anthropocentric
metaphors and similes in the Ukrainian and English languages. According to the
anthropocentric theory, the linguoaxiological nature and methodology of the contrastive studies
of Ukrainian and English anthropocentric metaphors and similes were determined in the paper.
Language, human thinking and culture are closely interconnected. The most obvious are such
connections in the process of metaphorization and creation similes, which Aristotle also drew
attention to. Anthropocentricity can be interpreted as an emotionally-evaluative perception of
reality, which is reflected in verbalized meanings. Metaphors and similes are deeply
anthropocentric in their ontology, and they are directly related to a human. The article proposes
a comprehensive approach to the study of axiologically marked anthropocentric metaphors and
similes in Ukrainian and English languages. The article defines the linguoaxiological and
cultural nature of anthropocentric metaphors and similes. The studied units have been classified
in lexical and semantic space of zoonims. It is established that anthropocentricity as an
ontological factor in the formation of metaphors and similes lies in the basis of the axiologically
marked units, contain in their semantic structure a “good / bad” assessment on the scale of
values of the Ukrainian and English ethnic communities.

Keywords: axiologically marked, anthropocentric metaphors and similes, lexical and
semantic space, ZOonims.
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